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BIPII "FRATELLI" ("BPATH") ITAJIIMCBKOT'O ITOETA
JUKY3EIIE YHITAPETTI Y IEPEKJIAJTAX
AHTJIACBKOIO, HIMEIILKOIO, POCIMCHKOIO
TA YKPAIHCBKOIO MOBAMU

Buceimniorombca 0cobnugocmi nepexiadaybkux mpascgopmayii Ha npu-
Kknadi nepeknady sipuia [icyzenne Yurapemmi nio nazeoio "Fratelli" ("bpa-
mu") 3 imaniticbkoi Ha pociticoky (nepexnad €. ConoHosuua), YKpaiHcbKy
(nepexnao FO. [ledana), nimeyvky (nepexnao I. Baxmann) ma aneniticoky (nepe-
xknao . Ipighghina) mosu.

Knwuosi cnosa: mpancgopmayis, noesis, nepexkiaod, eipui, puma, sepme-
musm, IH8EpCIsl.

CporoziHi CBIT cTae aenaii Bce OUTBIN BIAKPUTUM IS MiXKKYIIb-
TYpHOTO Ta MDKHaIlIOHAJIBHOTO fianory. BinOyBaeTscs mporec rio-
Oauizallii, 3aBJSKN SKOMY PO3LIMPIOETHCS CBITOBUH 1H(pOpMAaIiifHAN
MIPOCTIip, MMOCHITIOIOTHCS MPOIIECH MOBHOI Ta KYJBTYPHOI B3a€EMOAII,
3a0e3nevyyeThcsi MaCOBUH JTOCTyN A0 iH(opmariii Ta CBITOBHUX iHTe-
JeKTyansHuX Haxoanb [1, 16]. I came 3a qomomororo nepekiany Ha-
poaM Ta Halii MOXYTh Mi3HABaTH KYJIbTYpHI HIHHOCTI 1HIIMX Hapo-
IiB Ta 30arayyBaTH BJIacHy KyJIbTYpY.

AKTyalbHicTh qocaimkenHsi. Ha cygacHoMy erami po3BHUTKY CycCi-
JBCTBAa MK KpaiHaMH BCHOTO CBITY BiIOyBaeThCsl aKTUBHUH KYJIBTYp-
Huii 00MiH. Te K came cTocyeThesl KyJIbTypHUX 3B'3KiB ITamii Ta Ykpa-
iHU. AJie, Ha KaJlb, Cy4YaCHUN YWTa4 MOXE O3HAMOMHTHUCH 3 YKPAiHCh-
KMMH TIeperiagaMu abo itamiiicbknx kiacukiB [Iporopenecancy (Iler-
papka, JlaaTe, bokkaudo), abo cydacHuxX aBTOpiB. Ilepexmaip moesii Ta
mpo3u KiHIs XIX — mogarky XX CTOMTTS HeOararo, Xo4a B IeH TepioT
B [Tanii TBOpMIM HE MEHII TAJAHOBUTI NIMCHBMEHHHUKHU Ta MOETH, CEPesl
sikux OyB 1 moeT-repmeTrk J[)y3erie YHraperTi.

Mera gociiiizkeHHsl — JOCTIANTH Ha HAOYHOMY NPHUKIAl Xapak-
TEpHI 0COOIMBOCTI MepeKIafalbKuX TpaHchopManiid mpu Nepexiaai
BipIla iTanmilichKoro noeta-repMeruka />xysenme YHraperri.
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Ipenmer pocaixkeHHs — EPEKIAAaNbKi TpaHchopMaIliil pu Te-
pexiani Bipma "Fratelli" itamificekkoro moera Jxy3enmne YHraperti
AHTIIICHKOI0, HIMEITPKOTO, POCIHCHKOIO Ta YKPaTHCHKOI0 MOBaMH.

O0'exT HocaimKeHHs — ITePEKIaa BUIIE3a3HAYCHOTO BipIlia aHT-
JIIACHKOI0, HIMEIIPKOIO, POCIHCHKOI0 Ta YKPaiHCHKOI0 MOBAaMH.

Marepiaan nociaimkenns: Bipin [xyserme Yaraperri "Fratelli", ne-
peknan manoro Bipmia €BreHoM ConoHOBHYEM (POCIHCHKOIO MOBOIO),
Inreboproro baxmanH (HiMeNbKOO MOBOIO), JlxxoHartanoMm ['piddinom
(anrmificekoro MoBoOtO) Ta FOpiem Ilenanom (ykpaiHCHKOK MOBOIO).

HaykoBa HoBH3HA. Y CTAaTTi MU HaMaraTUMeMOCsl OOTPYHTYBaTH
Ta JOBECTH IOJIOKEHHS, IO TpPU TMepeKsaal BIpIIiB MOETiB-TepMe-
TUKiB (30kpema J[kysemme YHraperrti) mepekianad Mae CTaBUTH B
LEeHTp yBard (GopMy, 3BYKOBY MANITPYy, PUTM Ta MEIOAHWKY TBODY,
OCKIJIBKH 111 ACTIEKTH € TIPOBITHUMH Y TEPMETH3MI.

Ceitt Bipm "Fratelli" [[xy3enme Yuraperti HamucaB 15 mumHs
1916 poky nix yac [epmoi cBiToBoi BiitHu. Moro Gyo BKIHOUEHO 10
30ipku "Pagicts" (it. "Allegria”) [2, 302]. Pociiickkoro MOBOIO JIia-
Hul Bipin Oyso nepekiagaeHo €ereHom CononoBuueM [2, 303], Hi-
Melpkoto — [aredoproro baxmans [3, 41], anrmiiicekoro — J[oHaTa-
HoM ['pidpdinom [4] Ta ykpaincekoro — FOpiem [lenanom [5].

Fratelli

Di che reggimento siete,
fratelli?

Parola tremante
nella notte

Foglia appena nata

Nell'aria spasimante
involontaria rivolta
dell'uomo presente alla sua
fragilita

Fratelli

Sk GaunMo, METpUYHA CXeMa Biplla € BUTBHOIO, 110 € TUIIOBUM IS
repMeTusMy. BicyTHs prMa, 0 TaKOX MPUTAMAaHHO IIbOMY ITOETH-
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YHOMY HampsMKy. 3aMiCTh LIbOIO NPUCYTHIH PUTMIYHHAN KaIaHC Ta
rapMOHisI TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX 3BYKiB [6, 476—477].

[loeTnyHmit TBip MOYMHAETHCS MUTAHHAM 1 B OPHUTIHANI MHUTaTh-
HHAW 3HAK € €IMHUM PO3IUTOBAM 3HAKOM (OKpiM KOMH Tiepen 3Bep-
TaHHSM) TIPOTATOM BCHOTO BipIa. 3aMiCTh IIOTO BipIIT TOMIJICHUH Ha
CMHCJIOBI (pa3u, MiX SIKUMU 10T POOUTH MPOITYCKH, SIKi MIPU YH-
TaHHI BipIla MalOTh OYTH JJOBIHMHU I1ay3aMH.

VY nepuiii gppaszi aBTOp BUKOPUCTOBYE TAKWUH MPHUIOM SIK iHBEPCis,
CTaBJITYM CIOBO fratelli (ykp. Opamu) B kinui. CioBo fratelli € xito-
YOBUM 1 Mlepeae CUTyamito Ta atMocdepy, B sKiil nepeOyBaroTh Jo-
I T Yac BiffHU.

B HactynHux psmkax, takux sik: "Parola tremante nella notte" Ta
"Nell'aria spasimante involontaria rivolta dell'uvomo presente alla sua
fragilita" ToeT BUKOPUCTOBYE MIENPHUKMETHUKN TETEPIITHBOTO Yacy fre-
mante, spasimante. TakuM 9MHOM YHTapeTTi MAKPECITIOE HEO3HAYCHICTh
Ta HETICBHICTH y CTaHi TOTO, IO BiH omnwcye. ToOTOo, MOET XOTIB MiKpec-
JIUTH MIHJIMBICTB Ta HETIOCTIMHICTh YCHOTO CYIIOTO ITijl Yac BiHH.

[IpoTsiromM Bchoro BipIia BiI4yBaeThCS TeMa IUIMHHOCTI, THMYa-
COBOCTi, HEMOCTIMHOCTI Ta KPUXKOCTI JIFOJCHKOTO iCHYBaHHs. ABTOp
Biplla 1€ MiJKPECI0e, BHUKOPHCTOBYIOUM TNPUHOM IEPEHOCY
(enjambement) y ¢pasi: "Nell'aria spasimante involontaria rivolta
dell'uvomo presente alla sua fragilita", BimpuBarO4n OCTaHHE CIIOBO
fragilita Bim monepeHixX psaKiB.

B xinmi Bipmma YHTapeTTi HOBTOPIOE 3aKJIHMK JI0 CBOIX CHIBBITUN3-
HHKIB, THM CaMHM ITOKa3yI0UH, SK JIIOWHA CTPaKIa€ IIiJT Jyac BiiftHH,
HacKUTBKM BOHA CaMOTHS 1 IO HAaBiTh 30BCIM dyka it Hei ocoba
MOJKe cTaTu OpaToM Ha 1ol 00r0.

Hwxkye HaBeneHi mepexiagu AaHOTO Biplia aHTJICBKOIO Ta Hi-
MEIBKOI0 MOBaMH:

Brothers Briider
What regiment d'you belong to Von welchem Regiment seid ihr,
brothers? Briider?
Word shaking Zitternd das Wort
in the night in der Nacht
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Leaf barely born Das kaum geborene Blatt

In the simmering air In der erregenden Luft
involuntary revolt das ungewollte Aufbegellren
of the man present at his des Mannes
brittleness der seine Schwiche weil3
Brothers Briider

(nepexnan I'pipdina Hxonarana)  (mepeknan baxmann IHre6opru)

OCKinbKY HiMEIbKa Ta aHTJIiiChka MOBH MalOTh 0arato poMaHCh-
KHX 3all03W4eHb (aHTiilichka — Oiblle, HIMEIbKa — MEHIIE), MpH
nepeKiiagax BUKOPUCTOBYBAIMCH CIIOBA, OJJHOKOPEHEBI 31 CIOBaMU
MoBH-opHriHany. Tak, HanpuKiaj, iTaliCbKe reggimento BiATOBi-
Jla€ aHTIIIHCBKOMY regiment i HiMeIbKOMY Regiment.

B 000x mepekmazax TakoX BiJICYTHI pO3MiJIOBI 3HAKH, OKpIM
MEpUIOTO MUTaHHS (B HIMENBKOMY IMEpeKlaai CTOITh KoMa Iepex
3BepTaHHAM). B anrmiiicbkomy nepexnazni ['piddin Braerscs no me-
pedpasyBaHHS OCHOBHOTO MHUTAaHHA 1 3aMicTe "Di che reggimento
siete, fratelli?" (mocn. ykp. "3 sikozo éu noaky €, opamu?") Big nuiie
"What regiment d'you belong to brothers?" (nocn. ykp. "Arxomy non-
Ky 6u Hanedxcume, opamu?"), Ipu bOMY He TIOPYIIYIOUYH iHBEpcii Ta
30epiraloyn CeHc MHUTaHHSA. Y HIMEIbKOMY IMEpeKiajl iHBepciio Ta-
kox Oyio 30epexeno (" Von welchem Regiment seid ihr, Briider?").

VY ¢pazax: "Parola tremante nella notte" ta "Nell'aria spasimante
involontaria rivolta dell'vomo presente alla sua fragilita", ne Yura-
PETTi BUCIIOBHB 3a JIOMIOMOTOIO JIIEMPUKMETHHKA TENEPIIHLOTO Yacy
HEMOCTIWHICTh, HEO3HAYCHICTh Ta HEMEBHICTH B TOMY, IO Oyne B
HACTYITHUH MOMEHT, V HIMEIbKOMY IepeKiIaji BUKOPHUCTOBYETHCS
a0COJIIOTHUH EKBIBAJIGHT ITAMMCBbKOI GopMH participio presente —
Partizip I (Prisens). B aHrniiicbkiii x MOBi BiACyTHS Taka Qopma
niecnoBa, ToMy nepexianad BukopuctoBye Gerund: "Word shaking
in the night", Mo, B IPUHITUII, HE CYTIEPEUNTh KOHIIEIIIIT BipIma.

HeoOxinHO 3BepHYTH yBary, II0 B HIMEHIBKOMY MEpeKiaii y
tdpazi: "In der erregenden Luft das ungewollte Aufbegellren des
Mannes der seine Schwdiiche weif3" po30HBaeThCS HE Ha YOTHPH, a Ha
'tk psakiB. Lle mos's3aHo 3 THM, IO Nepekiazad, He Oa)Karoud Mo-
pyLIyBaTH ocoOnMBuUi cTHib [Ky3ernne YHraperTi, SKui nmicaB Kopo-
TKUMH psakamMu [6, 476], nomgae 1me oauH PsIoK, BPaXOBYIOUH JIOB-
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XKHUHY Ta BaXXKIiCTh HiMEIbKUX cliB. Takox y wiil ¢ppasi B HIMELILKOMY
nepekiani He Oyno 30epekeHO MpuiioM IepeHocy (enjambement),
OCKIUTBKH TIepeKiiaziad poOHUTh aKIEHT Ha CJIOBI weifl (YKp. 3Hac),
a He Ha cJoBi fragilita (it. kpuxkicmy), sIK 11e 3p0OUB aBTOp BipIIa.
B anrmiiicekomy mnepexiani ueil mpuiiom Oyno 306epexeHo: brit-
tleness (aHIIL. KpuxKicmo).

Hanani mamano mepekiaam Bipmia yKpaiHCBKOIO Ta POCIHCHKOIO

MOBaMH:
Bparrsa

Bu sikoro noiiky,
oparts?

CnoBO TpeMTHUTH
YHOUI.

Jlenp HapomKEHUMN JTUCT.

Y MOBYa3HOMY MOBITpi

Bparba

3 KaKkoro MojKa BbI
Opaths?

Hposxartiee cioBo
B HOYH

HoBopoxneHHsli uct

B MyuuTensHOM BO3ayXe

MHMOBIIBHUH cTiajax
JFOWHM, IO Bigdya
CBOIO KPUXKOTLIICTb.

HEBOJIbHBINA OYHT
YeJI0BEeKa CBHCTEIS
COOCTBEHHOH XPYNKOCTH

bparts! Bpatbs
(nepexnan FOpis [lenana) (nmepexnan €srena CoaoHOBHYA)

Oppasy HEoOXiZHO 3ayBa)kKMTH, IO B YKPaiHCBKOMY NepeKiami
BUKOPHUCTOBYIOTBCS PO3AUIOBI 3HAKH, 10 HE BIJIOBIJAE CTHIIIO aB-
TOpa, OCKUTBKH B TEPMETUUHIN M0e3ii CeMaHTHYHY POJIb TIOYMHAIOTH
BiJlirpaBaTH 3aMOBYYBaHHS 1 Tak 3BaHI "MPOTaJWHU'", IO TOCHITIOE
BiACYTHiCTh MyHKTyawii. CTaBmsauu micnsg KoXHOi (pasu Kpankw,
nepekiiagad Hiou o0pybae KOXKHY 3 HUX, HE pOOJISYM 3 I[LOTO CYIIi-
JILHOTO TIOJIOTHA, SIK IIFOTO XOTIB caM aBTop Bipma. B pociifickkomy
TIepeKyIadi Mo 0COOIMBICTh TEPMETH3MY TIOBHICTIO 30€pEKEHO.

VY mepwiii gpaszi B 060X nepeknagax Oyno 30epekeHO iHBepcito.
Ane B 000X mepeknagax OyJo BTpau€HO 3BYKOBY MENIOAUKY 7-fi
(iT. reggimento...fratelli), sika € B opHUTriHaji Ta sKa HAsSBHA Y aHTJIIH-
CbKOMY Ta HIMEIBKOMY BapiaHTax Iepeknany (aHri. regiment...
brothers — HiM. Regiment... Briider). B 000X mepekiiagax BUKOPHCTO-
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BYETBCS CJIOBO MOJIK, SIKE HECe HE TOH 3BYKOBHI BIITIHOK, poOisIyH
Bcio (pazy mUskimor. Ha Hamy mymky nopeddimmM Oyino © BHKO-
pUCTaHHS CIIOBA pomd, K€ X04Y 1 HE € MepeKIajoM iTaTHChKOTO
reggimento (YKp. noJx), ajie BiITBOPIOE 3BYKOBY MaJiTpy, 30epiraro-
YH KOPCTKY p Ha TOYaTKy cJIOBa, sika nojae ¢pasi cyBopoi aTmoc-
(depu. Apke mpu nepekiaal moesii mepekianady Mae MmoXepTBYBaTH
YUMOCH YaCTKOBHM 3apajii 30€peKeHHS TOJIOBHOTO [7, 42].

VY mpyriit ¢pasi B pociiicbkkoMy mepekitai Uit mepenadi iraniiicbkol
(dopmu cnoBa tremante 6yn0 BUKOPUCTAHO MPUKMETHHK Opodicauee, B
YKpaiHCHKOMY K TepeKaii eld MOMEHT HisIKk He TIepelacThesl, OCKLIb-
KW BUKOPHCTOBY€ETHCS 1H(IHITHB JIECTIOBA Mpemmumsp, MO He Tepeaae
TOTO CyMHIBY, KW XOTIB IoHECTH 10 Hac J[xy3ernme YHraperTi.

VY opasi: "Nell'aria spasimante involontaria rivolta dell'vomo
presente alla sua fragilita" llenan BIaeTbcs 10 iIHAKOMOBJICHHS, TPU
bOMY HE HaMaralo4much NOPYHIIUTH aTMocdepy Ta 30epertu cyT-
HICTP Bipmmia. 3aMicThb msickoz2o nogimps (1T. aria spasimante) B Tie-
peKiani 3BYYHTh MOSUA3HE HNOBIMps, a OPUTIHAIBHUN HegLibHUll
oyum (iT. involontaria rivolta) 3aMiHIOETBCS MUMOGLILHUM CNAAA-
xom. Takox, 3aMicTh kpuxxocmi (OpHr. fragilita) mepexnagad BHKO-
PHCTOBYE TaKe CIOBO K Kpuxkominicmy. OIHAK HE MOJKHA CKa3aTH,
IO JaHWH TepeKia] He € aJeKBaTHHM, OCKUJIbKHM BiH Iepelnae Ha-
CTpiii Ta ronoBHy OyMKy ¢pasu. ToOTo, sik kazaB C. Mapmak: "Be-
POSITHO, C TEX TOpP, KaK CYHIECTBYIOT MEPEBOJBI, UAET CIOp O Mpe-
nenax TogHoctd u BombHOCTH " [8, 371]. B pociiicbkoMy BapiaHTi
nepeksaz € Ol TOYHUM, TepeKiIaad IOCIiBHO 30epir cioBa aB-
Topa. Ha BinMiHy Bif pocilicbKOro nepexiiany, B yKpaiHCbKOMY Bapi-
anTi Opiit [lenan BaaeThest 10 mpuiiomy mepeHocy (enjambement)
Ta 30UTBIIyE KUTBKICTH PSANKIB 3 YOTHPHOX IO I'SATH, SIK Ie OyJo
3p00JIEHO TaKOX 1 IPH MepeKIIajli Ha HiIMEIbKY MOBY.

B ocranHbOMy psiKy Bipmia B yKpaiHCBKOMY BapiaHTi Hepekia-
Jla4y BUPILIY€E MOCTaBUTH 3HAK OKJIMKY, THM CaMHM HaJIal04M BIACHOI
OLIIHKH Ta HACTPOIO IIbOMY OCTAHHBOMY 3aKIIHKY.

1. . . . .
BiporiaHo, 3 THX Tip, SIK iCHYIOTh MEPEKIaay, i/ic Cylnepeyka IoI0 MexX
TOYHOCTI Ta BUIBHOCTI.
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Hanpukinni aHamizy MU BBa)KaeEMO 3a MOXKJIMBE HaJaTH BIACHHUH
BapiaHT Mepekiany IbOro Bipiia yKpaiHCEKOI0 MOBOIO:

BparTsa

3 siKoi pOTH 3'SIBUITUCH BH,
Oparts?

CnoBo TpeMTsue
BHOYI1

HOBOHapOZ[)KeHe JINCTA

B moBiTpi HECTIOKIHHOMY
HEBMHCHUI OyHT
JIFOIHH, 1110 YCBIZIOMJIIOE CBOIO
cJ1a0KicTh

Bparts

OTmxe, mij yac aHaJli3y nepekiaaiB OyJio BUSBICHO Taki TpaHC(O-
pMartiiHi 0CoOIUBOCTI:

1. Y mepexiagax Ha HIMEUBKY Ta aHTIIKACHKY MOBHU BilOYJIOCH
MEHIIE TPaMaTHYHUX Ta JIEKCHIHUX TpaHcdopmaii. [Tpu nepexnani
Ha POCIfiCbKY Ta yKpaiHChKy MOBHM ix Oyio Oimbmie. MoxiuBo, 1ie
CIIPUYMHEHO THM, III0 POMAaHCHKi MOBH (y HAIIOMY MPUKIIAITI, 1TaTiH-
ChKa) BCE JX TaKW ONMKYe JI0 TePMAHCHKUX (HIMEIbKa Ta aHTIICh-
Ka), HiXK JI0 CJIOB'SHCHKUX (pOCifichbKa Ta yKpaiHCBKa).

2. YKpaiHChKHI TepeKiiaj, y TOPiBHAHHI 3 yCiMa 1HIIMMH, € Hal-
BiITaJICHIIIMM BiJI OpHUTiHATY, TOOTO HANBIIHHITIIIM.

3. Yci Tpu nepexnaan aieKkBaTHO IEPENaroTh PUTMIUHY KapTHUHY
BipIlla, OCKIIBKH YCi MOBH, Ha sIKi OyJI0 3po0JIeHO mepekiiaj, € cuia-
00-TOHIYHHMMH, SIK 1 iTailicbka MOBa.

4.Y mepexiafi BIpIIiB MOETIB-TEPMETUKIB, HAa HAIly AyMKY, He-
0o0ximHO BigmaBaTu mepeBary (Qopwi, 3BYKOBIH majiTpi, puTMy Ta
MEJIOIUI TBOPY, MOCTYAI0YHCh ASIKUMH 3MiICTOBUMH MOMEHTaMH.

5. OcobnuBy yBary HeOOXiJHO MPHUIIATH BHKOPHUCTAHHIO KITIO-
YOBUX CJIB, OCKUIBKH ITOETH-TEPMETUKHA YacTO BHKOPHUCTOBYBAJH
CJIOBA y HENPSAMHX 3HAUCHHSX.
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Crux "Fratelli" ("Bparba') ntanbsaackoro noi3ta J[’xysenne YHraperru
B MepeBOJax HA AHIVIUHCKHUIL, HeMelKHii, pyCCKUH U YKPAHHCKUH A3bIKH

B cmamve uccneoosanvi ocobennocmu nepesooyeckux mpancgopmayuii Ha npume-
pe nepesooa cmuxa [icysenne Yueapemmu noo nazeanuem "Fratelli” ("Bpamvs") ¢
umanvsHckoeo Ha pycckuil (nepeeoo E. Cononosuua), ykpaunckuii (nepesoo FO. Ileoa-
Ha), Hemeyxutl (nepeeod U. baxmann) u anenuiickuil (nepesoo . I puppghuna) szvixu.

Knroueevie cnosa: mpancgopmayus, nossus, nepeeoo, cmux, pugma, cepme-
MUsM, UHEEPCUs.

M. Romanchenko, student
Taras Shevchenko National University of Kyiv

Translation of verse "Fratelli" ('""Brothers") by italian poet Giuseppe Ungaretti
into the English, German, Russian and Ukrainian languages

The article highlights the peculiarities of translation transformations at the example
of verse translation entitled "Fratelli" ("Brothers") of Giuseppe Ungaretti from Italian
into Russian (translation of E. Solonovich), Ukrainian (translation of Y. Pedan), German
(translation of . Bachmann) and English (translation of J. Griffin).

Keywords: transformation, poetry, translation, verse, rhyme, Hermetism, inversion.
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